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  Allgebietsbekundungen 
Gesetzte Bekümmerung  daraufhin Bekundungen 

Grund der Verheißungen 
  Zusagen 

 
1.)  1.) 

 pna ak fe pl  

 tau,taj ou=n 
Als diese daher 

 

pt pr no ma pl  ak fe pl 

e;contej ta.j evp&aggeli,aj 
Habende die Allgebiets-Bekundungen 

  daraufhin-Bekundungen 
  Verheißungen 
  Zusagen 

 

vo    

    
ihr euch als die 
  als  
  -  

 

vo ma pl  

avgaphtoi,  
zur richtigen Wegführung Befähigten für geeignet erachte ich, 

zur Führung Berechtigten für geeignet erachte ich 
Geliebten - 

 

1 p pl a1 kj ig 

kaq&ari,swmen 
(jetzt) allbezüglich-des Schmutzes entheben {lassen} sollten wir 

(jetzt) reinigen {lassen} sollten wir 
 

1 p pl ak ma prp gn pna gn ma 

è&autou.j avpo. panto.j 
uns-selber von alljeder 

  jeder 
 

gn ma  gn fe 

molusmou/  sarko.j 
Besudelung des Fleisches 

 

 a, B, C, R: gn ne 

kai.  |pneu,matoj| 
und |des Geistes| 

 |der Atmung| 
 

[P 046: dt ne] 

 @pneu,mati# 
[dem Geist] 
[der Atmung] 

 

 pt pr no ma pl 

 evpi&telou/ntej 
als auf {der ganzen Linie}-Vollendig{ensoll}ende 

 allgebiets-Vollendig{ensoll}ende 
 allgebiets-zum vollen Ende Bring{ensoll}ende 
 allgebiets-Verwirklich{ensoll}ende 

 

 ak fe 

 a`giw&su,nhn 
den gesamten

2
-Führungsauftrag

1
 

die gesamte
2
-Führungsanerkennung

1
 

die Gesamt
2
-Heiligung

1
 

das Gesamt
2
-Heiligsein

1
 

das Sich insgesamt
2
-zur Verfügung Stellen

1
 

 

prp dt a, B, C, R: dt ma 

evn  |fo,bw|| 
in |der Furcht| 
  |Ehrfurcht| 

 

[P 046: dt fe] 

 @avga,ph|# 
[der befähigten richtigen Wegführung] 

 [Führungsberechtigung] 
 [Liebe] 

 

prp gn  gn ma 

  qeou/ 
{voraus} des Einsetzers 

{angesichts}  Absetzers 
  Schauenden 
  Gottes. 

 
1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„sollten wir (jetzt)
a
 uns selber reinigen {lassen} 

von alljeder Besudelung des Fleisches und dem Geist, 
weil wir den gesamten Führungsauftrag in der befähigten richtigen Wegführung Gottes 

auf {der ganzen Linie} (im weiteren Zeitverlauf)
pt

 vollendigen {sollen}.“ 

 

Grund 

der 

Verheißung 

 

Daher, 

als 

solche, 

die 

wir 

(weiterhin)
pt

 

die 

diese 

Verheißungen 

haben, 

ihr, 

die 

ich 

euch 

als 

zur 

richtigen 

Wegführung 

Befähigte 

für 

geeignet 

erachte, 

sollten 

wir 

(jetzt)
a
 

uns 

selber 

reinigen 

{lassen} 

von 

alljeder 

Besudelung 

des 

Fleisches 

und 

des 

Geistes, 

1
weil 

1
wir 

1
den 

1
gesamten 

1
Führungsauftrag 

1
in 

1
Ehrfurcht 

{angesichts} 

1
Gottes 

1
auf 

1
{der ganzen Linie} 

1
(im weiteren Zeitverlauf)

pt
 

1
vollendigen 

1
{sollen}. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 1.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Joh 3.3 
 
 
 
 
 

Eph 5.3 
Apk 17.1-5 

 
Röm 12.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.12 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 1.5 
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2.)  2.) 
2 p pl a1 i! ig 1 p pl ak 

cwrh,sate h`ma/j 
(Jetzt) Raum gebet ihr uns 

 
 

 
! 

 
prp ak pn ak ma 

 ouv&d&e,na 

Hinein in nicht-aber-einen 
h
In Richtung auf nicht-aber-einem 

 nicht-aber-einem 
 nicht-aber-einen 
 nicht-aber-einem 

 
1 p pl a1 kt 

hv&di&kh,samen 
(de facto) durchweg

2
-ent

1
-brannt

3
 haben wir 

(de facto) Mißstände aufgezeigt haben wir 
(de facto) Un-Recht getan haben wir 

(de facto) un-gerecht behandelt haben wir 
(de facto) Un-Recht zugefügt haben wir, 

 
prp ak pn ak ma 

 ouv&d&e,na 
hinein in nicht-aber-einen 

h
in Richtung auf  

 
1 p pl a1 kt prp ak 

evfqei,ramen  
(de facto) verdorben haben wir hinein in 

(de facto) verderblich beeinflußt haben wir, 
h
in Richtung auf 

 
pn ak ma 1 p pl a1 kt 

ouv&d&e,na evpleon&ekth,samen 

nicht-aber-einen (de facto) ein mehr-haben wollen haben wir 
 (de facto) behabgiert haben wir 
 (de facto) habgierig behandelt haben wir 
 (de facto) übervorteilt haben wir. 

 

 

Gebet 

uns 

(jetzt)
a
 

Raum! 

Wir 

haben 

aber 

nicht 

einem 

(de facto)
a
 

Unrecht 

zugefügt, 

aber 

nicht 

einen 

haben 

wir 

(de facto)
a
 

verderblich 

beeinflußt, 

aber 

nicht 

einen 

haben 

wir 

(de facto)
a
 

übervorteilt. 

 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.17+18 
Apg 20.33 
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3.)  3.) 
prp ak 

pro.j 
Zu 

 
 ak fe 

 kata,&krisin 
einer herabsetzenden-Beurteilung 
einer allbezüglichen-Beurteilung 
einem Herab-Richten 
einem allbezüglichen-Richten 
einem Verurteilen 

 
 1 p pr 

ouv le,gw 
nicht worte ich 

 als Worte gebrauche ich 
 sage ich 

 
 1 p pe 

 pro&ei,rhka 
dies, vorher-fließen gelassen habe ich 

 zuvor-fließen gelassen habe ich 
 vorher-geredet habe ich 
 zuvor-geredet habe ich 

 
  

ga.r o[ti 
denn, daß 

 
prp dt  

evn tai/j 
in den 

 
dt fe pl a: 2 p pl gn 

k&ardi,aij |u`mw/n| 

auch-Betränkten |eurerseits| 
auch-Begossenen |euren| 
auch-Bewässerten  
auch-Befruchteten  

Herzen  
 

a [a2, B, C, R: 1 p pl gn] 
 @h`mw/n# 

|ausgerichtet| [unsererseits] 
 [unseren], 

 
a, a2, C, R: 2 p pl pr [B] 

|evste|  
|seid ihr| [seid ihr], 

 
prp ak ak ne 

eivj to. 
hinein in das, 

h
in Richtung auf  

 
if a2 kt 

sun&apo&qanei/n 
(de facto) zusammen-weg-zu ertoten 

(de facto) zusammen-weg zu Tode zu kommen 
 

 if pr 

kai. su&zh/n 

und zusammen-zu leben. 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„daß ihr in unseren 
d
 Herzen seid,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„daß ihr in unseren 
d
 Herzen seid,“ 

 

Nicht 

zum 

Verurteilen 

sage 

ich 

dies, 

denn 

ich 

habe 

zuvor 

geredet, 

1
daß 

1
ihr 

1
in 

1
euren 

d
 Herzen 

1
ausgerichtet 

1
seid, 

h
in 

Richtung 

auf 

das, 

(de facto)
a
 

zusammen 

weg 

zu 

Tode 

zu 

kommen 

und 

zusammen 

zu 

leben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 6.14 
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Das 

 
Verhalten 

 
des 

 
Ruhenden 

Aufhörenden 
Paulus 

 
zu 

 
den 

 
Zugehörigen zu der Übersättigten 

Korinthern 

 
4.)  4.) 

aj no fe  

pollh,  
Viel ist es / sie / er 

 gegeben worden ist es / sie / er 

 
1 p dt no fe 

moi pa&rrhsi,a 

mir All-Fließen 
 allbezügliches-ungehindertes Fließen 
 allumfassende-Rede{freiheit} 
 freimütige Rede 
 Freimut 
 Freimütigkeit 

 
prp ak 2 p pl ak 

pro.j ùma/j 
zu hin euch, 

 
aj no fe  

pollh,  

viel ist es 
 gegeben worden ist es 

 
1 p dt no fe 

moi kau,chsij 
mir Rühmen 

 
prp gn 2 p pl gn 

ùpe.r ùmw/n 

über euer 
 euch. 

 

 

Das 

Verhalten 

des 

Paulus 

zu 

den 

Korinthern 

 

Viel 

allumfassende 

Rede{freiheit} 

ist 

mir 

zu 

euch 

hin 

gegeben 

worden, 

viel 

Rühmen 

über 

euch 

ist 

mir 

gegeben 

worden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.4 
2 Kor 1.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 8.24 
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1 p pe md/ps 1 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

peplh,rwmai  
Mich vervollständigen lassen habe ich vervollständigt worden bin ich 

Mich vollständig ausrichtenlassen habe ich vollständig ausgerichtet worden bin ich 
Mich vollständig erfüllen lassen habe ich vollständig erfüllt worden bin ich 

 
prp dt 

 
in 

 
 dt fe 

th/| para&klh,sei 
dem Beiseite-Ruf 
dem tröstlichen Beiseite-Ruf, 
der herbeigeführten-Einladung 
der Aufmunterung 
dem Zuspruch 
der Anmahnung 

 
1 p pr md/ps 

ùper&perisseu,omai 
über-um und um habe ich 

ganz über alle Maßen habe ich 
noch überfließenderes habe ich 

noch überströmenderes habe ich 

 
1 p pr md/ps (Zustand) 

 
zum über-um und um Haben veranlaßt bin ich 

zum ganz über alle Maßen Haben veranlaßt bin ich 
zum noch überfließenderes Haben veranlaßt bin ich 

zum noch überströmenderes Haben veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps (Vorgang) 

 
zum über-um und um Haben veranlaßt werde ich 

zum ganz über alle Maßen Haben veranlaßt werde ich 
zum noch überfließenderes Haben veranlaßt werde ich 

zum noch überströmenderes Haben veranlaßt werde ich 

 
a, C, R, P 046: prp dt [B: prp dt] 

 @evn# 
|in| [in] 

 
 dt fe 

th/| cara/| 
der Freude 

 
prp dt 

evpi. 
aufgrund von 

 
aj dt fe  

pa,sh| th/| 
all der 

 
dt fe 1 p pl gn 

qli,yei h`mw/n 

Drängnis unsererseits 
Bedrängnis, unserer. 

Drangsal  
Zusammenpferchung  

 

 

Ich 

bin 

in 

dem 

tröstlichen 

Beiseiteruf 

vollständig 

erfüllt 

worden, 

1
ich 

1
habe 

1
noch 

1
überfließenderes 

1
in 

1
der 

1
Freude 

1
aufgrund 

1
von 

1
all 

1
unserer 

d
 Bedrängnis. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 2.17 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„ich 

habe 

noch 

überfließenderes 

in 

der 

Freude 

aufgrund 

von 

all 

unserer 
d
 Bedrängnis.“ 

 



14. Januar 2025  2 Kor 7.1-16  
19. September 2009-22. September 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

140 

Des 

 
Einsetzers 
Absetzers 

Schauenden 
Gottes 

 
Wirken 

Arbeiten 

 
durch 

 
den 

 
Zuwertenden 

Titus 

 
5.)  5.) 

 

kai. 
Auch 

 
 prp gn 

ga.r  
denn voraus 

 angesichts 
 während 

 
[C: gn ma] pt a2 gn ma kt 

@tw/n# evlqo,ntwn 
[des] (de facto) Kommenden, 

 
a, B, P 046: 1 p pl gn [C: 1 p pl gn] 

|h`mw/n| @h`mw/n# 
|unsererseits| [unsererseits] 

|unseres| [unsrigen], 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf 

 

 
ak fe pna ak fe 

Makai&doni,an / Make&doni,an* ouv&de&mi,an 
Geschwungene nicht-aber-eine / ein 

sich in der Seligkeit-Schwenkende  
sich in der Glückseligkeit-Schwenkende *Herleitung 

sich in der Glücklichkeit-Schwenkende von 

sich in der Ferne-Schwenkende zwei 

Maze-donien, Wortstämmen 

 
a, C, R: 3 p pe [B, P 046: 3 p a2 kt] 

|e;schken| @e;scen# 
|gehabt hat es| [(de facto) gehabt hat es] 

C = 2 P 046 = 2 

 
ak fe 

a;n&esin 
Hinauf-Lassung 

wieder-Loslassung 
wieder-Nachlassen {des Spannungszustandes} 

wieder-Aufhörenlassen {des Spannungszustandes} 
Lockerung 

C = 1 / P 046 = 1 

 
 no fe 

h̀ sa.rx 
das Fleisch, 

 
1 p pl gn 

h`mw/n 
unser, 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Denn auch angesichts des unsrigen (de facto)
a
 hinein in die Provinz Mazedonien Kommens 

hat unser 
d
 Fleisch aber nicht ein wieder Nachlassen {des Spannungszustandes} gehabt,“ 

 

Gottes 

Wirken 

durch 

Titus 

 

1
Denn 

1
auch 

1
angesichts 

1
unseres 

1
(de facto)

a
 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Provinz 

1
Mazedonien 

1
Kommens 

1
hat 

1
unser 

d
 Fleisch 

1
aber 

1
nicht 

1
ein 

1
wieder 

1
Nachlassen 

1
{des Spannungszustandes} 

1
gehabt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.1 
 

55 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 2.13 
2 Thes 1.6+7 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 

Papyrus 046 

schreiben: 

„Denn 

auch 

angesichts 

unseres 

(de facto)
a 

hinein 

in 

die 

Provinz 

Mazedonien 

Kommens 

hat 

unser 
d
 Fleisch 

(de facto)
a 

aber 

nicht 

ein 

wieder 

Nachlassen 

{des Spannungszustandes} 

gehabt,“ 
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avllV  
etwas anderes ist bestimmt sind wir 

sondern waren wir 
 

prp dt pna dt ne 

evn panti. 
in allem 

 

pt pr no ma pl md/ps pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

qlibo,menoi  
uns Bedrängenlassende Bedrängtseiende 

uns Drängenlassende Gedrängtseiende 
uns Drangsalierenlassende Drangsaliertseiende 

uns Zusammenpferchenlassende Zusammengepferchtseiende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) av 

 e;xw&qen 
Bedrängtwerdende, außen-sitzig 
Gedrängtwerdende außen 

Drangsaliertwerdende  
Zusammengepferchtwerdende  

 

no fe pl av 

ma,cai e;sw&qen 
Zankereien innen-sitzig 

Wortgefechte, innen 
 

a, B, C, R: no fe pl [P 046: no fe] 

|fo,boi| @fo,boj# 
|Furchtmachende| [Furcht] 
|Befürchtungen| [Befürchtung]. 

 
1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„innen Befürchtung“ 
 

6.)  6.) 

  

avllV o ̀
Etwas anderes war bestimmt der 

Jedoch  
 

pt pr no ma  

para&kalw/n tou.j 
Beiseite-Rufende die 

tröstlich Beiseite-Rufende  
herbei-Rufende  

als Herbeigeführte-Einladende  
Aufmunternde  
Zusprechende  
Anmahnende  

 

aj ak ma pl 3 p a1 kt 

tapeinou.j par&eka,lesen 

Erniedrigten (de facto) beiseite-gerufen hat er 
Gedemütigten, (de facto) tröstlich beiseite-gerufen hat er 

 (de facto) herbei-gerufen hat er 
 (de facto) als Herbeigeführte-eingeladen hat er 
 (de facto) aufgemuntert hat er 
 (de facto) Zuspruch gegeben hat er 
 (de facto) angemahnt hat er 

 

1 p pl ak a, B, R, P 046: no ma prp dt 

h`ma/j |o ̀ qeo.j evn| 

uns |der Einsetzer in| 
  |Absetzer infolge von| 
  |Schauende|  
  |Gott|  

 

[C: no ma prp dt] 

 @qeo.j evpi.# 
[der Einsetzer aufgrund von] 

 [Absetzer]  
 [Schauende]  
 [Gott]  

 

 dt fe  gn ma 

th/| par&ousi,a|  Ti,tou 

dem Dabei-Sein des Zuwertenden 
der Anwesenheit  Titus. 
der Par-usie   

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 
„Gott, er hat uns (de facto)

a
 aufgrund von der Anwesenheit des Titus tröstlich beiseite gerufen.“ 

 

sondern 

wir 

waren 

in 

allem 

uns 

(fortlaufend)
pt

 

Bedrängenlassende, 

außen 

Wortgefechte, 

1
innen 

1
Befürchtungen. 

 

Jedoch 

derjenige, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

die 

Gedemütigten 

tröstlich 

beiseiteruft, 

1
der 

1
Gott, 

1
er 

1
hat 

1
uns 

1
(de facto)

a
 

1
infolge 

1
von 

1
der 

1
Anwesenheit 

1
des 

1
Titus 

1
tröstlich 

1
beiseite 

1
gerufen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.8 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.3 
1 Thes 3.6+7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 2.13 
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7.)  7.) 
 av  

ouv mo,non de. 
Nicht allein aber 

 einzig  
 nur  

 
prp dt  dt fe 

evn th/| par&ousi,a| 
in dem Dabei-Sein 

infolge von der Anwesenheit, 
 der Par-usie 

 
3 p gn ma   

auvtou/ avllV kai. 
seinerseits etwas anderes ist bestimmt auch 

seiner, sondern  
seiner   

 
prp dt  dt fe 

evn th/| para&klh,sei 
infolge von dem Beiseite-Ruf 

 dem tröstlichen Beiseite-Ruf, 
 der herbeigeführten-Einladung 
 der Aufmunterung 
 dem Zuspruch 
 der Anmahnung 

 
prp dt pna dt fe 

 h-| 
infolge von welchem 

i
mit  

 
3 p a1 ps kt 

par&eklh,qh 

(de facto) beiseite-gerufen wurde er 
(de facto) tröstlich beiseite-gerufen wurde er 

(de facto) herbei-gerufen wurde er 
(de facto) als Herbeigeführte-eingeladen wurde er 

(de facto) aufgemuntert wurde er 
(de facto) Zuspruch gegeben wurde er 

(de facto) angemahnt wurde er 

 
prp dt 2 p pl dt 

evfV ùmi/n 
aufgrund von euch 

 

 

Aber 

nicht 

allein 

infolge 

von 

seiner 
d
 Anwesenheit, 

sondern 

auch 

infolge 

von 

dem 

tröstlichen 

Beiseiteruf, 

i
mit 

welchem 

er 

aufgrund 

von 

euch 

(de facto)
a
 

tröstlich 

beiseitegerufen 

wurde, 
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als ein 

 
pt pr no ma prp dt 

avn&agge,llwn  
Hinauf-Kündender infolge von 
je-Verkündender aufgrund von 

wieder-Kündender  
wieder-Verkündigender  

 
a: 2 p pl dt [a2, B, C, R: 1 p pl dt 

|u`mi/n| @h`mi/n# 
|euch| [uns] 

 
 2 p pl gn ak fe 

th.n ùmw/n evpi&po,qhsin 

das eurerseits auf Zeit-Vermissen 
das euer allgebiets-Sehnen 
das  Ersehnen 
die  Sehnsucht, 

 
 2 p pl gn ak ma 

to.n ùmw/n ovdu&rmo,n 

den eurerseits Schmerzens-Fluß, 
das euer Bejammern 

 
 2 p pl gn ak ma 

to.n ùmw/n zh/lon 
den eurerseits Eifer 
das euer eifrige Streben 

 
prp gn 1 p gn  

ùpe.r evmou/ w[s&te 
für meiner als-außerdem 

 mich, so daß 

 
 prp ak 1 p ak 

  me 
zuteil wurde es hinein in mich, 

 
h
für  

 
av kp if a2 ps kt 

ma/llon carh/nai 
viel mehr (de facto) erfreut zu werden. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„der infolge von uns (wie folgt)
pt

 je verkündet:“ 

 

als 

einer, 

1
der 

1
infolge 

1
von 

1
euch 

1
(wie folgt)

pt
 

1
je 

1
verkündet: 

Die 

Sehnsucht 

eurerseits, 

den 

Schmerzensfluß 

eurerseits, 

den 

Eifer 

für 

mich 

eurerseits, 

so 

daß 

es 

h
für 

mich 

zuteil 

wurde, 

(de facto)
a
 

viel 

mehr 

erfreut 

zu 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 25.25 
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Die Auswirkungen 

 
 einsetzergemäßen  
 absetzergemäßen  
 schauendengemäßen Betrübtseins 

des gottgemäßen Traurigseins 
 

8.)  8.) 

 (unw. kj) 

o[ti eiv 
Daß wenn 

 

 1 p a1 kt (unw. kj) 

kai. evlu,phsa 
auch (de facto) betrübt haben sollte ich 

 (de facto) traurig gemacht haben sollte ich 
 

2 p pl ak prp dt  dt fe 

ùma/j evn th/| evpi&stolh/| 
euch in der Auf-Stellung 

 infolge von der Gebiets-Zustellung 
  dem Brief, 

 

  

 ouv 
so nicht 

 

1 p pr md/ps 1 p pr md/ps (Zustand) 

meta&me,lomai  
mich damit-bekümmere ich damit-bekümmert bin ich 

mich nachträglich-bekümmere ich nachträglich-bekümmet bin ich 
mich inzwischen-bekümmere ich inzwischen-bekümmert bin ich 

individuell bereue ich reumütig bin ich 
 

1 p pr md/ps (Vorgang) (unw. kj) 

 eiv 
damit-bekümmert werde ich. Wenn 

nachträglich-bekümmet werde ich  
inzwischen-bekümmert werde ich  

reumütig werde ich  
 

[B]  

@de.# kai. 
[aber] auch 

 

1 p pl ipe md/ps (unw. kj) 1 p pl ipe md/ps (Vorgang) (unw. kj) 

met&emelo,mhn  
mich damit-bekümmert hätte ich damit-bekümmert worden wäre ich, 

mich nachträglich-bekümmet hätte ich nachträglich-bekümmet worden wäre ich 
mich inzwischen-bekümmert hätte ich inzwischen-bekümmert worden wäre ich 

individuell bereut hätte ich reumütig geworden wäre ich 
 

a, B, C, R: 1 p pr [P 046:  

|ble,pw|   
|erblicke ich| [als ein 

 

pt pr no ma] a, C, R a, B, C, R 

@ble,pwn# ga.r  
Erblickender] denn |ja|, 

 

  no fe pn no fe 

o[ti h̀ evpi&stolh. evkei,nh 
daß die Auf-Stellung dortige 

 die Gebiets-Zustellung jene 
 der Brief, jener, 

 

  

eiv kai. 
wenn auch 

 

 prp ak  ak fe 

 pro.j  w[ran 
allein zu hin einem Zeitabschnitt 
einzig  einer Jahreszeit 

nur  einer Stunde, 
 

3 p a1 kt 2 p pl ak 

evlu,phsen ùma/j 
(de facto) betrübt hat sie / er euch, 

(de facto) traurig gemacht hat sie / er  
 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („denn“ fehlt): 

„Wenn ich aber auch damit bekümmert worden wäre, ich erblicke ja,“ 
1
aL, Papyrus 046 schreibt („denn“ fehlt): 

„Wenn ich aber auch damit bekümmert worden wäre, als ein Erblickender,“ 

 

Die 

Auswirkungen 

des 

gottgemäßen 

Betrübtseins 

 

Daß 

wenn 

ich 

auch 

euch 

(de facto)
a
 

infolge 

von 

dem 

Brief 

betrübt 

haben 

sollte, 

so 

werde 

ich 

damit 

nicht 

bekümmert. 

1
Wenn 

1
ich 

1
auch 

1
damit 

1
bekümmert 

1
worden 

1
wäre, 

1
- denn 

1
ich 

1
erblicke 

1
ja, 

daß 

der 

jener 

Brief, 

wenn 

auch 

nur 

zu 

einer 

Stunde 

hin, 

euch 

(de facto)
a
 

betrübt 

hat, - 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 10.10 
 

2 Kor 2.4 
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9.)  9.) 
 1 p pr 

nu/n cai,rw 
nun mich freue ich, 

 
  

ouvc o[ti 
nicht daß 

 
2 p pl a1 ps kt [a1, B, C, R: 

evluph,qhte @avllV 
(de facto) betrübt wurdet ihr, [etwas anderes ist bestimmt 

(de facto) traurig gemacht wurdet ihr [sondern] 
 

 2 p pl a1 ps ig] 

o[ti evluph,qhte# 
daß (jetzt) betrübt wurdet ihr] 

 [(jetzt) traurig gemacht wurdet ihr] 
 

prp ak  

eivj  
hinein in das 

h
in Richtung auf das 

 
das 

 
die 

 
ak fe 2 p pl a1 ps kt 

meta,&noian evluph,qhte 
Mit-Denken (de facto) betrübt wurdet ihr 

Nach-Denken, (de facto) traurig gemacht wurdet ihr 
Um-Denken  

Buße  
 

 prp ak  

ga.r kata.  
denn gemäß dem 

 
ak ma  

qeo,n i[na 
Einsetzer auf daß 
Absetzer  

Schauenden  
Gott,  

 
prp dt pna dt ne 

evn mh&d&eni. 
in nicht-aber-einem 

 
2 p pl a1 kj ps kt 

zhmiwqh/te 
(de facto) mit Verlust gezüchtigt werden würdet / solltet / könnt ihr 

 
 prp gn 1 p pl gn 

 evx h`mw/n 

{irgend} aus unser 
{

ir
etwas} ausgrund von uns. 

 
1
aL,1. Korrektor Codex Sinaiticus,Codex Vaticanus,Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„nicht daß ihr (de facto)
a
 betrübt wurdet, 

sondern daß ihr (jetzt)
a
 hinein in Nachdenken betrübt wurdet,“ 

 

nun 

freue 

ich 

mich, 

nicht 

1
daß 

1
ihr 

1
(de facto)

a
 

1
betrübt 

1
wurdet 

1
hinein 

1
in 

1
Nachdenken, 

denn 

ihr 

wurdet 

(de facto)
a
 

gemäß 

dem 

Gott 

betrübt, 

auf 

daß 

ihr 

aber 

in 

nicht 

einem 

(de facto)
a
 

{irgend} 

mit 

Verlust 

aus 

uns 

gezüchtigt 

werden 

würdet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 31.19 
Apg 8.22 

Apg 26.20 
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10.)  10.) 
  prp ak 

h̀ ga.r kata. 
Die denn gemäß 

 
 ak ma no fe 

 qeo.n lu,ph 
dem Einsetzer Betrübnis 

 Absetzer Traurigkeit 
 Schauenden  
 Gott  

 
bei ps: pr ak bei md ak fe 

  meta,&noian 
hinein in das Mit-Denken 

h
in Richtung auf  Nach-Denken 

  Um-Denken, 
  Buße 

 
prp ak  ak fe 

eivj  sw&thri,an 
hinein in die Rett-Hütung 

h
in Richtung auf die Rettung-und Hütung, 

 das Heil 
 die so-ziale Hilfe 

 
 aj ak fe 

 av&meta&me,lhton 
die nicht-nachträglich-Kümmerbare 
die nicht-damit-Bekümmerbare 
das Un-Bereubare, 
die  

 
a, B, C, P 046: 3 p pr md/ps dp 

|evrga,zetai| 
|individuell wirkt sie 

|individuell bewirkt sie 
 

3 p pr md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
bewirkt ist / wird sie| 
gewirkt ist / wird sie| 

 
[a2, R: 3 p pr md/ps dp 

@kat&erga,zetai# 
[individuell von oben herab-wirkt sie 

[individuell allbezüglich-wirkt sie 
[individuell von oben herab-bewirkt sie 

[individuell allbezüglich-bewirkt sie 
 

3 p pr md/ps dp (Zustand / Vorgang)] 

 
von oben herab-bewirkt ist / wird sie] 

allbezüglich-bewirkt ist / wird sie] 
von oben herab-gewirkt ist / wird sie] 

allbezüglich-gewirkt ist / wird sie], 
 

no fe  gn ma gn ma 

h̀̀ de. tou/ ko,smou 
die aber des Schmuckes 

  des Geschmückten 
  der Welt 
  des Kosmos 

 
no fe bei ps: pr ak bei ps ak ma 

lu,ph   qa,naton 
Betrübnis hinein in den Tod 
Traurigkeit 

h
in Richtung auf die Todesgefahr 

  die Todesstrafe 
 

3 p pr md/ps dp 

kat&evrga,zetai 
individuell von oben herab-wirkt sie 

individuell allbezüglich-wirkt sie 
individuell von oben herab-bewirkt sie 

individuell allbezüglich-bewirkt sie 
 

3 p pr md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
von oben herab-bewirkt ist / wird sie 

allbezüglich-bewirkt ist / wird sie 
von oben herab-gewirkt ist / wird sie 

allbezüglich-gewirkt ist / wird sie. 
 

 

Denn 

 
die 

 
Betrübnis 

 
gemäß 

 
dem 

 
Gott 

 
wird 

 
[allbezüglich] 

 
h
in Richtung auf 

 
Umdenken 

 
gewirkt, 

 
hinein 

 
in 

 
unbereubare 

 
Rettung 

 
und 

 
Hütung, 

 
aber 

 
die 

 
Betrübnis 

 
der 

 
Welt 

 
wird 

 
allbezüglich 

 
h
in Richtung auf 

 
den 

 
Tod 

 
gewirkt. 

 

 
 
 
 
 
 

Mat 26.75 
Mar 14.72 

Luk 22.61+62 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 32.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 12.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.5 
Apg 1.18 
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11.)  11.) 
2 p a2 md ig / ij  

ivdou. ga.r 
(Jetzt) individuell gewahre du denn 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

 

 
!: 
 

pna no ne pna no ne 

auvto. tou/to 

Dies selbe, 
 

ak ne prp ak 

to. kata. 
dem, gemäß 

 
 ak ma 

 qeo.n 
dem Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 Gott 

 
if a1 ps kt (Zustand) if a1 ps kt (Vorgang) 

luphqh/nai  
(de facto) betrübt zu sein (de facto) betrübt zu werden 

(de facto) trauriggemacht zu sein (de facto) trauriggemacht zu werden 
 

[a2, R: prp ak 2 p pl ak] 

 @ùma/j# 
[hinein in euch], 

[
h
in Richtung auf]  

 
pna ak fe a, a2, R: 3 p a1 md dp ig 

po,shn |kat&eirga,sato| 

was für eine Menge (jetzt) individuell von oben herab-wirkt es 
wie viel (jetzt) individuell allbezüglich-wirkt es 

 (jetzt) individuell von oben herab-bewirkt es 
 (jetzt) individuell allbezüglich-bewirkt es 

 
[B: aS] a, B, R, P 046: prp dt 

@kat&hrga,sato#  
 |in| 
 |inmitten von| 

 
[a2, C: prp dt] 2 p pl ak 

@evn# ùmi/n 
[in] euch 

[inmitten von]  
 

 ak fe 

 spoudh,n 

den Fleiß 
die Eile 

 
 

 
?: 
 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Dieselbe, dem, gemäß dem Gott (de facto)
a
 betrübt zu werden, 

wie viel Fleiß bewirkt es (jetzt)
a 
allbezüglich individuell in euch?:“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Dieselbe, dem, gemäß dem Gott 
h
in Richtung auf euch (de facto)

a
 betrübt zu werden, 

wie viel Fleiß bewirkt es (jetzt)
a 
allbezüglich individuell in euch?:“ 

 

Denn 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr!: 

1
Dieselbe, 

1
dem, 

1
gemäß 

1
dem 

1
Gott 

1
(de facto)

a
 

1
betrübt 

1
zu 

1
werden, 

1
wie 

1
viel 

1
Fleiß 

1
bewirkt 

1
es 

1
(jetzt)

a
 

1
allbezüglich 

1
individuell 

1
in 

1
euch?: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 50.4 
Apg 2.37 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
schreibt: 

„Dieselbe, 
dem, 

gemäß 
dem 
Gott 

h
in 

Richtung 
auf 

euch 
(de facto)

a
 

betrübt 
zu 

werden, 
wie 
viel 

Fleiß 
bewirkt 

es 
(jetzt)

a
 

allbezüglich 
individuell 

in 
euch?:“ 
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avlla.  
Etwas anderes war bestimmt auch 

Jedoch  
 

 ak fe 

 avpo&logi,an 
die Weg-Wortsetzung 
das entschlossene-Wort der Rechtfertigung, 
die Verantwortung 
die Verteidigung 

 
  

avlla.  
etwas anderes war bestimmt auch 

jedoch  
 

 ak fe 

 avg&ana,kthsin 
die außergewöhnliche-Schroffheit 

die immense-Schroffheit 
die Entrüstung, 
den Unwillen 

 
  

avlla.  
etwas anderes war bestimmt auch 

jedoch  
 

 ak fe 

 fo,bon 
die Furcht, 

 Ehrfurcht 
 

  

avlla.  
etwas anderes war bestimmt auch 

jedoch  
 

a, P 046: ak fe 

 |evpi&poqi,an| 
|das auf Zeit-ein Vermissenempfinden| 
|das allgebiets-Herbeisehnen| 
|die sehnliche Erwartung| 
|die sehnsüchtige Erwartung| 

 
[a2, B, C, R: ak fe] 

 @evpi&po,qhsin# 
[das auf Zeit-Vermissen] 
[das allgebiets-Sehnen] 
[das Ersehnen] 
[die Sehnsucht], 

 
  

avlla.  
etwas anderes war bestimmt auch 

jedoch  
 

 ak ma 

 zh/lon 
der Eifer, 
das eifrige Streben 

 
  

avlla.  
etwas anderes war bestimmt auch 

jedoch  
 

 ak fe 

 evk&di,&khsin 

die außerdordentliche-durchweg-Brennung 
die Aufzeigung-aus dieser Lage 

das Heraus-Rechten 
die Rechts

2
-Ausübung

1 

die Rechtverschaffung aus dieser Lage, 
der Bestrafung{sgedanke} 
das Rache{gefühl} 

 

 

Jedoch 

auch 

entschlossenes 

Wort 

der 

Rechtfertigung, 

jedoch 

auch 

Entrüstung, 

jedoch 

auch 

Furcht, 

1
jedoch 

1
auch 

1
sehnsüchtige 

1
Erwartung, 

jedoch 

auch 

Eifer, 

jedoch 

auch 

Rechtverschaffung 

aus 

dieser 

Lage, 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„jedoch 

auch 

Sehnsucht,“ 
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prp dt pna dt ne 

evn panti. 
in allem 

 

2 p pl a1 kt 2 p pl ak ma 

sun&esth,sate è&autou.j 
(de facto) zusammen-Stand gebt ihr euch-selber 

(de facto) kon-statiert ihr  
(de facto) empfehlt ihr  

 

 aj ak ma pl 

 a`g&nou.j 
die vom Denken

2
-Geführten

1 

 vom Begreifen
2
-Geführten

1 

 Lauteren 
 Keuschen 

 

if pr prp dt 

ei=nai  
zu sein in 

 

 dt ne 

tw/| pra,gmati 
dem praktisch Vorhandenen 
dem Anwendbaren 
der Sache. 

 
12.)  12.) 

  

a;ra eiv 
Demnach, wenn 

 

 1 p a1 ig 

kai. e;graya 

auch (jetzt) geschrieben habe ich 
 

2 p pl dt  
ùmi/n  

euch, so 
 

a, a2, C [B, R: aS] 

|ouvk| @ouvc# 
nicht  

 

prp gn  

e[n&ek&en tou/ 
in-aus dem Grund ist des 

um ... willen  
 

pt a1 gn ma kt 

av&di&kh,santoj 
(de facto) sich durchweg

2
-Ent

1
-Brennenhabenlassenden

3 

(de facto) Mißstände-Aufgezeigthabenden 
(de facto) Un-Recht Getanhabenden 

(de facto) Un-Recht Entgoltenhabenden 
(de facto) Un-Recht Zugefügthabenden 

(de facto) Un-Gerecht Behandelthabenden 
(de facto) Recht-Entzogenhabenden 

 

[a2, B]  

@avllV# ouv&de 
[etwas anderes war bestimmt] nicht-aber auch 

[jedoch]  
 

prp gn  

e[n&ek&en tou/ 
in-aus dem Grund ist des 

um ... willen  
 

pt a1 gn ma ps kt 

av&di&khqe,ntoj 
(de facto) durchweg

2
-Ent

1
-Branntworden(seiend)en

3 

(de facto) Mißstände-Aufgezeigtworden(seiend)en 
(de facto) Beun-Rechtetworden(seiend)en 

(de facto) Un-Recht Zugefügtworden(seiend)en, 
(de facto) Recht

2
-Entzogenworden(seiend)en

1 

(de facto) als recht
2
-los

1
 Behandeltworden(seiend)en 

(de facto) Un-Gerecht Behandeltworden(seiend)en 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und  Codex Vaticanus schreiben: 

„jedoch nicht aber auch um desjenigen willen,“ 

 

in 

allem 

empfehlt 

ihr 

euch 

selber 

(de facto)
a
 

in 

dem 

Anwendbaren 

vom 

Denken 

Geführte 

zu 

sein. 

 

Demnach, 

wenn 

ich 

auch 

euch 

(jetzt)
a
 

geschrieben 

habe, 

so 

nicht 

um 

desjenigen 

willen, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

(de facto)
a
 

Unrecht 

getan 

hat, 

1
nicht 

1
aber 

1
auch 

1
um 

1
desjenigen 

1
willen, 

dem 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

(de facto)
a
 

Unrecht 

zugefügt 

worden 

ist, 

 
 
 

Mat 3.8 
Luk 3.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.20 
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 prp gn 

avllV e[n&ek&en 

etwas anderes ist bestimmt in-aus dem Grund ist 
sondern um ... willen 

 
gn ne if a1 ps kt 

tou/ fanerwqh/nai 
dessen, (de facto) zum Scheinen gebracht zu werden 

 (de facto) offenbart zu werden 
 

 ak fe 

th.n spoudh.n 
den Fleiß, 
die Eile, 

 
2 p pl gn ak fe 

ùmw/n th.n 
eurerseits, den 

eure, die 
 

prp gn a, a2: 1 p pl gn 

ùpe.r |u`mw/n| 
für |euer| 

 |euch| 
 

[B, C, R: 2 p pl gn]  

@h`mw/n#  
[unser] Raum zu geben, 
[uns]  

 
 prp ak 

 pro.j 
als zu hin 

 
2 p pl ak prp gn 

ùma/j evn&w,pion 
euch im-Auge 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes. 

 
1
aL, CodexVaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„den für uns“ 

 
Die 
Der 

 
gesetzte Bekümmerung 

Grund 
 

der 
 

Freude 
 

des 
 

Zuwertenden 
Titus 

 
13.)  13.) 

prp ak pn ak ne 

dia. tou/to 
Wegen dieses 

halb Des 
 

1 p pl pe md/ps 

para&keklh,meqa 

uns beiseite-rufenlassen haben wir 
uns tröstlich beiseite-rufenlassen haben wir 

uns herbei-rufenlassen haben wir 
uns als Herbeigeführte-einladenlassen haben wir 

uns aufmunternlassen haben wir 
uns Zuspruch gebenlassen haben wir 
uns uns anmahnenlassen haben wir 

 
1 p pl pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
beiseite-gerufen worden sind wir 

tröstlich beiseite-gerufen worden sind wir. 
herbei-gerufen worden sind wir 

als Herbeigeführte-eingeladen worden sind wir 
aufgemuntert worden sind wir 

im Zuspruch gegeben worden sind wir 
angemahnt worden sind wir 

 

 

sondern 

um 

dessen 

willen, 

den 

Fleiß 

eurerseits, 

1
den 

1
für 

1
euch, 

Raum 

zu 

geben, 

(de facto)
a
 

offenbart 

zu 

werden, 

als 

zu 

euch 

hin 

im 

Auge 

des 

Gottes. 

 

Der 

Grund 

der 

Freude 

des 

Titus 

 

Deshalb 

haben 

wir 

uns 

tröstlich 

beiseite 

rufen 

lassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 7.11 
Heb 6.11 
2 Petr 1.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.2 
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prp dt a, B, C, R  

evpi. de. th/| 
Aufgrund von aber dem 

 
dt fe 1 p gn ma 

para&klh,sei h`mw/n 

Beiseite-Ruf unsererseits 
tröstlichen Beiseite-Ruf, unserem, 

herbeigeführten-Einladung  
Aufmunterung  

Zuspruch  
Anmahnung  

 
av kp av kp 

perissote,rwj ma/llon 
um und um mehr viel mehr 

mehr als über das Maß hinaus  
überfließender  

 
1 p pl a2 ps kt prp dt  

evca,rhmen evpi. th/| 
(de facto) erfreut wurden wir aufgrund von der 

 
dt fe  gn ma  

cara/|  Ti,tou o[ti 
Freude des Zuwertenden da 

  Titus,  

 
3 p pe md/ps 

avna&pe,pautai 
sich für das Hinauf-beruhigen ließ er / sie 

sich wieder-beruhigen ließ er / sie 

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
für das Hinauf-beruhigt worden ist er / sie 

wieder-beruhigt worden ist er / sie 

 
 no ne 3 p gn ma 

to. pneu/ma auvtou/ 
der Geist, seinerseits, 
die Atmung, seine, 

 
prp gn aj gn ma pl 2 p pl gn 

avpo. pa,ntwn ùmw/n 

von aller eurerseits 
 allen euch. 

 
1
aL, Papyrus 046 schreibt („Aber“ fehlt): 

„Aufgrund von unserem tröstlichen Beiseiteruf“ 
 

14.)  14.) 

  

o[ti ei; 
Da, wenn 

 
pna ak ne prp dt 

ti  
irgend bei 
ir
etwas  

 
3 p dt ma prp gn 2 p pl gn 

auvtw/| ùpe.r ùmw/n 
ihm über euer 

  euch 

 
1 p pe md/ps 

kekau,chmai 
individuell gerühmt habe ich 

individuell rühmend hervorgehoben habe ich 

 
1 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
zum Rühmen veranlaßt worden bin ich 

zum rühmend Hervorheben veranlaßt worden bin ich, 

 
 

ouv 
nicht 

 
1 p a1 ps kt 

kat&h|scu,nqhn 
(de facto) von oben herab-beschändet wurde ich 

(de facto) allbezüglich-zu Schanden gemacht wurde ich, 
(de facto) jeweils-beschämt wurde ich 

 

 

1
Aber 

1
aufgrund 

1
von 

1
unserem 

1
tröstlichen 

1
Beiseiteruf 

wurden 

wir 

(de facto)
a 

mehr 

als 

über 

das 

Maß 

hinaus 

viel 

mehr 

aufgrund 

von 

der 

Freude 

des 

Titus 

erfreut, 

da 

der 

Geist 

seinerseits 

sich 

von 

euch 

allen 

wieder 

beruhigen 

ließ. 

 

Da, 

wenn 

ich 

bei 

ihm 

ir
etwas 

individuell 

über 

euch 

rühmend 

hervorgehoben 

habe, 

wurde 

ich 

(de facto)
a
 

nicht 

allbezüglich 

zu 

Schanden 

gemacht, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.18 
Phm 7+20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 8.24 
 
 
 

 



14. Januar 2025  2 Kor 7.1-16  
19. September 2009-22. September 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

152 

  

avllV w`j 
etwas anderes ist bestimmt wie 

sondern  

 
a, a1, B, R: pna ak ne pl  

|pa,nta|  

|alle Dinge| 

 
[C: av  2 p pl dt] 

@pa,n&tote  ùmi/n# 
[allezeit-dann - eurerseits] 

[immer zu euch] 

 
prp dt  dt fe 

evn  av&lhqei,a| 
in der Un-Verhohlenheit 
 dem Gemahlenem 
 der Wahrheit 

 
1 p pl a1 kt 

evlalh,samen 
(de facto) gesprochen haben wir 

 
[a1, B, R: 2 p pl dt] av 

 @ùmi/n# ou[twj 
 [eurerseits] auf diese Weise 

[zu euch], also 
  solcherart 
  so 

 
  no fe 

kai. h̀ kau,chsij 
auch das Rühmen, 

 
a, a1, a2, C, R: 1 p pl gn [B: 2 p pl gn] 

|h`mw/n| @ùmi/n# 
|unser| [euer], 

 
[a2, C, R] prp gn  gn ma 

@h`# evpi.  Ti,tou 
[das] gebiets des Zuwertenden 

   Titus, 

 
 a, a1, B, R [a2, C] no fe 

  @h`#̀ av&lh,qeia 
als |die| [die] Un-Verhohlenheit 

 |das| [das] Gemahlene 
 |die| [die] Wahrheit 

 
3 p a2 ps dp kt 

evgenh,qh 

(de facto) werdengemacht wurde sie / es 
(de facto) in das Werden gebracht wurde sie / es. 

(de facto) in das Geschehen gebracht wurde sie / es 
(de facto) in die Entwicklung gebracht wurde sie / es 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„sondern wie wir alle Dinge (de facto)
a
 zu euch in Wahrheit gesprochen haben, 

auf diese Weise wurde (de facto)
a
 auch unser 

d
 Rühmen 

gebiets des Titus als Wahrheit in das Werden gebracht.“ 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„sondern wie wir alle Dinge (de facto)
a
 in Wahrheit gesprochen haben, 

auf diese Weise wurde (de facto)
a
 auch unser 

d
 Rühmen, 

das gebiets des Titus, als die Wahrheit in das Werden gebracht.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„sondern wie wir alle Dinge (de facto)
a
 zu euch in Wahrheit gesprochen haben, 

auf diese Weise wurde (de facto)
a
 auch euer 

d
 Rühmen 

gebiets des Titus als Wahrheit in das Werden gebracht.“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„sondern wie wir alle Dinge (de facto)
a
 dann allezeit in Wahrheit zu euch gesprochen haben, 

auf diese Weise wurde (de facto)
a
 auch unser 

d
 Rühmen, 

das gebiets des Titus, als die Wahrheit in das Werden gebracht.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„sondern wie wir alle Dinge (de facto)
a
 zu euch in Wahrheit gesprochen haben, 

auf diese Weise wurde (de facto)
a
 auch unser 

d
 Rühmen, 

das gebiets des Titus, als Wahrheit in das Werden gebracht.“ 

 

1
sondern 

 
1
wie 

 
1
wir 

 
1
alle 

 
1
Dinge 

 
1
(de facto)

a 

 
1
in 

 
1
Wahrheit 

 
1
gesprochen 

 
1
haben, 

 
1
auf 

 
1
diese 

 
1
Weise 

 
1
wurde 

 
1
(de facto)

a 

 
1
auch 

 
1
unser 

d
 Rühmen 

 
1
gebiets 

 
1
des 

 
1
Titus 

 
1
als 

 
1
Wahrheit 

 
1
in 

 
1
das 

 
1
Werden 

 
1
gebracht. 
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15.)  15.) 
  

kai. ta. 
auch die 

 
no ne pl 3 p gn ma 

spla,gcna auvtou/ 
Innersten seinerseits, 

innersten Regungen, seine 
Eingeweiden  

 
    

    
jede, einzelne von ihnen 

 
av kp prp ak 

perissote,rwj eivj 
um und um mehr hinein in 

mehr als über das Maß hinaus 
h
in Richtung auf 

überfließender  

 
2 p pl ak 3 p pr prp gn  

ùma/j evstin   
euch ist es / sie, voraus seines 

  angesichts  
 

pt pr gn ma md/ps 

avna&mimnh|skome,nou 
sich hinauf-Erinnernden 

sich an das Hinauf-Erinnernden 
sich wieder-Erinnernden 

sich wiederholt-Erinnernden 
sich das Hinauf-in das Gedächtnis Rufenden 

sich wieder-in das Gedächtnis Rufenden 
sich wiederholt-in das Gedächtnis Rufenden 

 
pt pr gn ma md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum hinauf-Erinnern Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 

zum an das Hinauf-Erinnern Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 
zum wieder-Erinnern Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 

zum wiederholt-Erinnern Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 
zum das Hinauf-in das Gedächtnis Rufen Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 

zum wieder-in das Gedächtnis Rufen Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 
zum wiederholt-in das Gedächtnis Rufen Veranlaßtseienden / Veranlaßtwerdenden 

 
prp ak ak fe 

 th.n 
hinein in das 

h
in Richtung auf das 
in Bezug auf das 

 den 
 den 
 den 
 den 

 
[a2, B, C, R: pna gn ma pl] prp gn 

@pa,ntwn#  
[aller] - 

 von 
 

2 p pl gn ak fe 

ùmw/n ùp&akoh.n 
euer Unten-Hören 
euch untergeordnete-Hören 

 daruntergestellte-Hören 
 aus Seiendem Gehorsam 
 wesenhaften Gehorsam 
 Gehorsam aus eigener Autorität 
 freiwilligen Gehorsam 

 
 prp gn  gn ma 

w`j meta.  fo,bou 
wie mit der Furcht 

   Ehrfurcht 
 

 prp gn  gn ma 

kai.   tro,mou 
und mit dem Zittern 

 
2 p pl a1 md dp kt 

evde,xasqe 
(de facto) individuell empfangen habt ihr 

(de facto) individuell in Empfang genommen habt ihr 

 
3 p ak ma 

auvto,n 

ihn. 
 

 

Auch 

die 

innersten 

Regungen 

seinerseits, 

jede 

einzelne 

von 

ihnen 

ist 

mehr 

als 

über 

das 

Maß 

hinaus 

h
in Richtung auf 

euch, 

- angesichts 

seines 

sich 

(fortlaufenden)
pt

 

wieder 

Erinnerns 

h
in 

Richtung 

auf 

den 

euer 

[aller] 

freiwilligen
 

Gehorsam -, 

wie 

ihr 

ihn 

mit 

Ehrfurcht 

und 

Zittern 

(de facto)
a
 

individuell 

empfangen 

habt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 2.9 
Php 2.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



14. Januar 2025  2 Kor 7.1-16  
19. September 2009-22. September 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

154 

16.)  16.) 
1 p pr [R] 

cai,rw @ou=n# 
Mich freue ich [daher], 

 
 prp dt 

o[ti evn 
daß in 

 
pna dt ne 1 p pr 

panti. qarrw/ 
allem Mut habe ich 

 Zuversicht habe ich 

 
prp dt 2 p pl dt 

evn ùmi/n 

in euch. 
infolge von  

 

 

Ich 

freue 

mich 

[daher], 

daß 

ich 

in 

allem 

infolge 

von 

euch 

Mut 

habe. 

 
 
 

2 Kor 2.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 3.4 
Phm 21 

 


